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With Man Forever Impossible
Matthew 19:25-26 (NKJV) 25 When His disciples heard it, they were greatly astonished, saying, “Who
then can be saved?” 26 But Jesus looked at them and said to them, “With men this is impossible, but with
God all things are possible.”

In {ἐν}<1722>
John 14:20 (NKJV) 20 At {ἐν}<1722> that day you will know that I am in {ἐν}<1722> My Father, and
you in {ἐν}<1722> Me, and I in {ἐν}<1722> you.

The True Vine
(GNT28-T) Novum Testamentum Graece (Nestle-Aland, 28th Greek NT):
John 15:2 (NA28) πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὸν αἴρει αὐτό, καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον καθαίρει
αὐτὸ ἵνα καρπὸν πλείονα φέρῃ.
John 15:4 (NA28) μείνατε ἐν ἐμοί, κἀγὼ ἐν ὑμῖν. καθὼς τὸ κλῆμα οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ
ἐὰν μὴ μένῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ μένητε.
John 15:5 (NA28) ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὁ μένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ οὗτος φέρει
καρπὸν πολύν, ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν.
John 15:6 (NA28) ἐὰν μή τις μένῃ ἐν ἐμοί, ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα καὶ ἐξηράνθη καὶ συνάγουσιν αὐτὰ
καὶ εἰς τὸ πῦρ βάλλουσιν καὶ καίεται.
John 15:7 (NA28) ἐὰν μείνητε ἐν ἐμοὶ καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν ὑμῖν μείνῃ, ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσασθε, καὶ
γενήσεται ὑμῖν.

John 15:1-8 (NKJV) 1 “I am the true vine, and My Father is the vinedresser. 2 Every branch in Me{ἐν
ἐμοὶ}<1722> <1698> that does not bear fruit He takes away; and every branch that bears fruit He
prunes, that it may bear more fruit. 3 You are already clean because of the word which I have spoken to
you. 4 Abide in Me{ἐν ἐμοὶ}<1722> <1698>, and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself,
unless it abides in the vine, neither can you, unless you abide in Me{ἐν ἐμοὶ}<1722> <1698>. 5 “I am the
vine, you are the branches. He who abides in Me{ἐν ἐμοὶ}<1722> <1698>, and I in him{ἐν αὐτῷ}
<1722> <846>, bears much fruit; for without Me you can do nothing. 6 If anyone does not abide in
Me{ἐν ἐμοὶ}<1722> <1698>, he is cast out as a branch and is withered; and they gather them and throw
them into the fire, and they are burned. 7 If you abide in Me{ἐν ἐμοὶ}<1722> <1698>, and My words
abide in you{ἐν ὑμῖν}<1722> <5213>, you will ask what you desire, and it shall be done for you. 8 By this
My Father is glorified, that you bear much fruit; so you will be My disciples.
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The True Strength of The Heavenly Relationship
John 15:4 (NKJV) 4 Abide in Me, and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself, unless it abides
in the vine, neither can you, unless you abide in Me.

(BBE) 1965 Bible in Basic English: John 15:4
John 15:4 (BBE) 4 Be in me at all times as I am in you. As the branch is not able to give fruit of itself, if it
is not still on the vine, so you are not able to do so if you are not in me.
(CJB) Complete Jewish Bible: John 15:4
John 15:4 (CJB) 4 Stay united with me, as I will with you — for just as the branch can’t put forth fruit by
itself apart from the vine, so you can’t bear fruit apart from me.

(NIV11-GK) New International Version 2011 with Goodrick/Kohlenberger #’s: John 15:4
John 15:4 (NIV11-GK) 4 Remain in me, as{καθώς}<GK G2777>/<2531> I also remain in you. No
branch can bear fruit by itself; it must remain in the vine. Neither can you bear fruit unless you remain in
me.
as GK G2777 καθώς
-----

as (4068x) G2777 (264x)
Strong’s Greek Dictionary of the NT: “as” {καθώς} <2531>
2531. καθώς kathos, kath-oce´; from 2596 and 5613; just (or inasmuch) as, that: — according to,
(according, even) as, how, when.

(NRSV) New Revised Standard Version of the Bible: John 15:4
John 15:4 (NRSV) 4 Abide in me as I abide in you. Just as the branch cannot bear fruit by itself unless it
abides in the vine, neither can you unless you abide in me.

(Message) The Message Bible by Eugene Paterson (2002): John 15:4
John 15:4 (MESSAGE) 4 ¶ “Live in me. Make your home in me just as I do in you. In the same way that
a branch can’t bear grapes by itself but only by being joined to the vine, you can’t bear fruit unless you
are joined with me.
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In Christ with Purpose
John 17:20-26 (NKJV) 20 “I do not pray for these alone, but also for those who will believe in Me {εἰς
ἐμέ}<1519> <1691> through their word; 21 that they all may be one, as You, Father, are in Me{ἐν ἐμοὶ}
<1722> <1698>, and I in You{ἐν σοί}<1722> <4671>; that they also may be one in Us{ἐν ἡμῖν}<1722>
<2254>, that the world may believe that You sent Me. 22 And the glory which You gave Me I have given
them, that they may be one just as We are one: 23 I in them{ἐν αὐτοῖς}<1722> <846>, and You in Me{ἐν
ἐμοί}<1722> <1698>; that they may be made perfect in one, and that the world may know that You
have sent Me, and have loved them as You have loved Me. 24 “Father, I desire that they also whom You
gave Me may be with Me where I am, that they may behold My glory which You have given Me; for You
loved Me before the foundation of the world. 25 O righteous Father! The world has not known You, but I
have known You; and these have known that You sent Me. 26 And I have declared to them Your name,
and will declare it, that the love with which You loved Me may be in them{ἐν αὐτοῖς}<1722> <846>, and
I in them{ἐν αὐτοῖς}<1722> <846>.”

Fellow Worker(s)
Rom. 16:3 ¶ Ἀσπάσασθε Πρίσκαν καὶ Ἀκύλαν τοὺς συνεργούς μου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,
Rom. 16:3 (NKJV) 3 ¶ Greet Priscilla and Aquila, my fellow workers in Christ {ἐν Χριστῷ}<1722>
<5547> Jesus,

Rom. 16:9 ἀσπάσασθε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν ἡμῶν ἐν Χριστῷ καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν μου.
Rom. 16:9 (NKJV) 9 Greet Urbanus, our fellow worker in Christ {ἐν Χριστῷ}<1722> <5547>, and
Stachys, my beloved.
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